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CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 30 juillet 1938 
concernant l’usage des langues à l’armée

Art. 2

À l’article 2 de la loi du 30 juillet 1938 concernant 
l’usage des langues à l’armée, modifié en dernier lieu par 
la loi du 8 décembre 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “une épreuve” sont chaque 
fois remplacés par les mots “un examen”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “une épreuve” sont rem-
placés par les mots “un examen”.

Art. 3

Dans l’article 2bis, § 1er, de la même loi, inséré par 
la loi du 13 novembre 1974 et remplacé par la loi du 
26 mars 1999, les mots “l’épreuve” sont chaque fois 
remplacés par les mots “l’examen”.

Art. 4

À l’article 4 de la même loi, remplacé par la loi du 
28 décembre 1990 et modifié par les lois des 22 mars 
2001 et 31 juillet 2013, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “l’épreuve visée” sont 
remplacés par les mots “l’examen visé”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 30 juli 1938 
betreffende het gebruik der talen bij het leger

Art. 2

In artikel 2 van de wet van 30 juli 1938 betreffende 
het gebruik der talen bij het leger, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 8 december 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de Franse tekst van het eerste lid, worden de 
woorden “une épreuve” telkens vervangen door de 
woorden “un examen”;

2° in de Franse tekst van het tweede lid, worden de 
woorden “une épreuve” vervangen door de woorden 
“un examen”.

Art. 3

In de Franse tekst van artikel 2bis, § 1, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 13 november 1974 en 
vervangen bij de wet van 26 maart 1999, worden de 
woorden “l’épreuve” telkens vervangen door de woorden 
“l’examen”.

Art. 4

In artikel 4 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 28 december 1990 en gewijzigd bij de wetten van 
22 maart 2001 en 31 juli 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de Franse tekst van het eerste lid, worden de 
woorden “l’épreuve visée” vervangen door de woorden 
“l’examen visé”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:
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“En cas d’échec, le candidat est autorisé à se repré-
senter à cet examen dans un délai de trois mois au plus 
tôt et de douze mois au plus tard après le premier essai.”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “cette seconde épreuve” 
sont remplacés par les mots “ce second essai” et les 
mots “à la première” sont remplacés par les mots “au 
premier essai”;

4° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“En cas d’échec à ce second essai pour le premier 
examen, le candidat poursuit sa formation; il se repré-
sente dans le courant de l’année suivante à l’examen 
pour lequel il dispose à nouveau de deux essais. L’échec 
à ce dernier examen est définitif.”;

5° dans l’alinéa 6, les mots “cette épreuve” sont rem-
placés par les mots “cet examen” et les mots “la deuxième 
épreuve” sont remplacés par les mots “le deuxième 
essai” et dans le texte néerlandais du même alinéa, les 
mots “het tweede examen” sont remplacés par les mots 
“de tweede poging”.

Art. 5

Dans l’article 5 de la même loi, remplacé par la loi du 
30 juillet 1955 et modifié par les lois des 28 décembre 
1990, 26 mars 1999, 22 mars 2001 et 16 juillet 2005, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, alinéa 2, 
les mots “Cette épreuve” sont remplacés par les mots 
“Cet examen”;

b) dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, ali-
néa 2, 1°, les mots “schriftelijk examen tijdens hetwelk” 
sont remplacés par les mots “schriftelijke proef tijdens 
dewelke”;

c) dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, ali-
néa 2, 2°, les mots “schriftelijk examen tijdens hetwelk” 
sont remplacés par les mots “schriftelijke proef tijdens 
dewelke”;

d) dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, alinéa 2, 
3°, les mots “mondeling examen” sont remplacés par 
les mots “mondelinge proef”;

e) dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, alinéa 3, 
les mots “het mondeling examen” sont remplacés par 
les mots “de mondelinge proef”;

“Indien de kandidaat niet slaagt, mag hij ten vroegste 
drie maanden en ten laatste twaalf maanden na de eerste 
poging dit examen opnieuw afleggen.”

3° in het derde lid worden de woorden “dit tweede 
examen” vervangen door de woorden “deze tweede 
poging” en worden de woorden “van het eerste gesteld 
worden” vervangen door de woorden “gesteld worden 
van deze behaald bij de eerste poging”;

4° het vijfde lid wordt vervangen als volgt:

“Indien hij niet slaagt in deze tweede poging voor het 
eerste examen, zet de kandidaat zijn vorming voort; in de 
loop van het volgende jaar legt hij opnieuw het examen 
af, waarvoor hij opnieuw over twee pogingen beschikt. 
Het niet slagen voor dit laatste examen is definitief.”

5° in de Franse tekst van het zesde lid worden de 
woorden “cette épreuve” vervangen door de woorden “cet 
examen” en worden de woorden “la deuxième épreuve” 
vervangen door de woorden “le deuxième essai” en in de 
Nederlandse tekst van hetzelfde lid worden de woorden 
“het tweede examen” vervangen door de woorden “de 
tweede poging”.

Art. 5

In artikel 5 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
30 juli 1955 en gewijzigd bij de wetten van 28 december 
1990, 26 maart 1999, 22 maart 2001 en 16 juli 2005, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de Franse tekst van de inleidende zin van para-
graaf 1, tweede lid, worden de woorden “Cette épreuve” 
vervangen door de woorden “Cet examen”;

b) in paragraaf 1, tweede lid, 1°, worden de woorden 
“schriftelijk examen tijdens hetwelk” vervangen door de 
woorden “schriftelijke proef tijdens dewelke”;

c) in paragraaf 1, tweede lid, 2°, worden de woorden 
“schriftelijk examen tijdens hetwelk” vervangen door de 
woorden “schriftelijke proef tijdens dewelke”;

d) in paragraaf 1, tweede lid, 3°, worden de woor-
den “mondeling examen” vervangen door de woorden 
“mondelinge proef”;

e) in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “het 
mondeling examen” vervangen door de woorden “de 
mondelinge proef”;
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f) dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots “l’épreuve 
décrite” sont remplacés par les mots “l’examen décrit”;

g) le paragraphe 2 est abrogé;

h) dans le paragraphe 3, les mots “L’épreuve” sont 
remplacés par les mots “L’examen” et les mots “cette 
épreuve est subie, sont fixées” sont remplacés par les 
mots “cet examen est subi, sont fixés”.

Art. 6

À l’article 6 de la même loi, modifié par les lois des 
30 juillet 1955, 28 décembre 1990 et 31 juillet 2013, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Le candidat qui n’a pas réussi l’examen visé à l’ar-
ticle 5, peut présenter un second essai dans un délai 
de trois mois au plus tôt et de douze mois au plus tard 
après le premier essai.”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“En cas de réussite au second essai, le candidat 
reprend sa place normale pour l’avancement s’il a été 
momentanément dépassé.”;

3° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“En cas d’échec au second essai pour le premier 
examen, le candidat peut encore présenter l’examen 
une dernière fois. Il dispose à nouveau de deux es-
sais. Le candidat qui n’a pas réussi au premier essai 
de la deuxième participation peut présenter un second 
et dernier essai, au plus tôt trois mois et au plus tard 
douze mois après le premier essai. L’échec à ce dernier 
essai est définitif, sous réserve des dispositions visées 
à l’alinéa 4.”;

4° dans l’alinéa 4, le mot “ne” est abrogé.

Art. 7

Dans l’article 7 de la même loi, remplacé par la loi du 
30 juillet 1955 et modifié par les lois des 28 décembre 
1990, 22 mars 2001, 16 juillet 2005 et 26 avril 2009, les 
modifications suivantes sont apportées:

f) in de Franse tekst van paragraaf 1, vierde lid, wor-
den de woorden “l’épreuve décrite” vervangen door de 
woorden “l’examen décrit”;

g) paragraaf 2 wordt opgeheven;

h) in de Franse tekst van paragraaf 3, worden de woor-
den “L’épreuve” vervangen door de woorden “L’examen” 
en worden de woorden “cette épreuve est subie, sont 
fixées” vervangen door de woorden “cet examen est 
subi, sont fixés”.

Art. 6

In artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 30 juli 1955, 28 december 1990 en 31 juli 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De kandidaat die niet geslaagd is voor het in artikel 5 
bedoelde examen, mag een tweede poging afleggen ten 
vroegste drie maanden en ten laatste twaalf maanden 
na de eerste poging.”

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Slaagt de kandidaat in de tweede poging, dan her-
neemt hij zijn normale plaats voor de bevordering, ingeval 
hij tijdelijk mocht voorbijgestreefd zijn.”

3° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Indien hij niet slaagt in de tweede poging voor het 
eerste examen, mag de kandidaat het examen nog een 
laatste keer afleggen. Hij beschikt opnieuw over twee 
pogingen. De kandidaat die niet geslaagd is in de eerste 
poging van de tweede deelname, mag een tweede en 
laatste poging afleggen ten vroegste drie maanden en 
ten laatste twaalf maanden na de eerste poging. Het 
niet slagen in deze laatste poging is definitief, onder 
voorbehoud van de bepalingen bedoeld in het vierde lid.”

4° in het vierde lid wordt het woord “niet” opgeheven.

Art. 7

In artikel 7 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
30 juli 1955 en gewijzigd bij de wetten van 28 decem-
ber 1990, 22 maart 2001, 16 juli 2005 en 26 april 2009, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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a) dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, les mots 
“l’épreuve” sont remplacés par les mots “l’examen”;

b) dans le paragraphe 1er, 5°, les mots “une épreuve” 
sont remplacés par les mots “un examen”;

c) dans le paragraphe 1er, 6°, les mots “épreuves 
finales” sont remplacés par les mots “examens finaux”;

d) dans la phrase liminaire du paragraphe 2, ali-
néa 1er, les mots “L’épreuve” sont remplacés par les 
mots “L’examen”;

e) dans la phrase liminaire du paragraphe 2, alinéa 2, 
les mots “Cette épreuve” sont remplacés par les mots 
“Cet examen”;

f) dans le paragraphe 2, alinéa 2, 1° et 2°, le mot 
“parties” est chaque fois remplacé par le mot “épreuves”;

g) dans le paragraphe 2, l’alinéa 3 est remplacé par 
ce qui suit:

“Chaque épreuve a le même coefficient d’importance. 
Satisfont à l’examen, les candidats qui obtiennent au 
moins les deux cinquièmes des points pour chaque 
épreuve et la moitié des points pour l’ensemble.”;

h) dans le paragraphe 2, alinéa 4, les mots “cette 
épreuve” sont remplacés par les mots “cet examen”;

i) dans le paragraphe 3, les mots “l’épreuve” sont 
remplacés par les mots “l’examen”.

Art. 8

Dans l’article 7bis de la même loi, inséré par la loi du 
30 juillet 1955 et modifié par la loi du 28 décembre 1990, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) dans la phrase liminaire de l’alinéa 2, les mots “Cette 
épreuve” sont remplacés par les mots “Cet examen”;

b) dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 2°, les 
mots “mondeling examen” sont remplacés par les mots 
“mondelinge proef”;

c) dans l’alinéa 3, les mots “cette épreuve” sont chaque 
fois remplacés par les mots “cet examen” et les mots 

a) in de Franse tekst van de inleidende zin van para-
graaf 1, worden de woorden “l’épreuve” vervangen door 
de woorden “l’examen”;

b) in de Franse tekst van paragraaf 1, 5°, worden de 
woorden “une épreuve” vervangen door de woorden 
“un examen”;

c) in de Franse tekst van paragraaf 1, 6°, worden de 
woorden “épreuves finales” vervangen door de woorden 
“examens finaux”;

d) in de Franse tekst van de inleidende zin van pa-
ragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “L’épreuve” 
vervangen door de woorden “L’examen”;

e) in de Franse tekst van de inleidende zin van para-
graaf 2, tweede lid, worden de woorden “Cette épreuve” 
vervangen door de woorden “Cet examen”;

f) in paragraaf 2, tweede lid, 1° en 2°, wordt het woord 
“gedeelten” telkens vervangen door het woord “proeven”;

g) in paragraaf 2, wordt het derde lid vervangen als 
volgt:

“Iedere proef heeft dezelfde waardecoëfficiënt. Aan 
het examen wordt voldaan door de kandidaten die ten 
minste twee vijfde van de punten voor elke proef en de 
helft van de punten voor het geheel behalen.”

h) in de Franse tekst van paragraaf 2, vierde lid, 
worden de woorden “cette épreuve” vervangen door 
de woorden “cet examen”;

i) in de Franse tekst van paragraaf 3, worden de woor-
den “l’épreuve” vervangen door de woorden “l’examen”.

Art. 8

In artikel 7bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 30 juli 1955 en gewijzigd bij de wet van 28 december 
1990, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de Franse tekst van de inleidende zin van het 
tweede lid, worden de woorden “Cette épreuve” ver-
vangen door de woorden “Cet examen”;

b) in het tweede lid, 2°, worden de woorden “mondeling 
examen” vervangen door de woorden “mondelinge proef”;

c) in de Franse tekst van het derde lid, worden de 
woorden “cette épreuve” telkens vervangen door de 
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“la première épreuve” sont remplacés par les mots “le 
premier examen”.

Art. 9

Dans l’article 7ter de la même loi, inséré par la loi du 
30 juillet 1955 et modifié par les lois des 28 décembre 
1990 et 26 avril 2009, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “une épreuve particulière” 
sont remplacés par les mots “un examen particulier”;

b) dans la phrase liminaire de l’alinéa 2, les mots “Cette 
épreuve” sont remplacés par les mots “Cet examen”;

c) dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 1° et 2°, les 
mots “schriftelijk examen” sont chaque fois remplacés 
par les mots “schriftelijke proef”;

d) dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 3°, les 
mots “mondeling examen” sont remplacés par les mots 
“mondelinge proef”;

e) dans l’alinéa 3, les mots “cette épreuve” sont rem-
placés par les mots “cet examen”;

f) dans l’alinéa 4, les mots “cette épreuve” sont rem-
placés par les mots “cet examen” et les mots “la première 
épreuve” sont remplacés par les mots “le premier examen”.

Art. 10

Dans l’article 8, § 1er, alinéa 2, de la même loi, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1990, les mots “Cette 
épreuve” sont remplacés par les mots “Cet examen”.

Art. 11

Dans l’article 9bis, § 1er, alinéa 2, de la même loi, 
inséré par la loi du 22 mars 2001 et modifié par la loi du 
16 juillet 2005, les mots “Cette épreuve” sont remplacés 
par les mots “Cet examen”.

woorden “cet examen” en worden de woorden “la pre-
mière épreuve” vervangen door de woorden “le premier 
examen”.

Art. 9

In artikel 7ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 30 juli 1955 en gewijzigd bij de wetten van 28 de-
cember 1990 en 26 april 2009, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de Franse tekst van het eerste lid, worden de 
woorden “une épreuve particulière” vervangen door de 
woorden “un examen particulier”;

b) in de Franse tekst van de inleidende zin van het 
tweede lid, worden de woorden “Cette épreuve” ver-
vangen door de woorden “Cet examen”;

c) in het tweede lid, 1° en 2°, worden de woorden 
“schriftelijk examen” telkens vervangen door de woorden 
“schriftelijke proef”;

d) in het tweede lid, 3°, worden de woorden “mondeling 
examen” vervangen door de woorden “mondelinge proef”;

e) in de Franse tekst van het derde lid, worden de 
woorden “cette épreuve” vervangen door de woorden 
“cet examen”;

f) in de Franse tekst van het vierde lid, worden de 
woorden “cette épreuve” vervangen door de woorden 
“cet examen” en worden de woorden “la première épreu-
ve” vervangen door de woorden “le premier examen”.

Art. 10

In de Franse tekst van artikel 8, § 1, tweede lid, van 
dezelfde wet, vervangen bij de wet van 28 december 
1990, worden de woorden “Cette épreuve” vervangen 
door de woorden “Cet examen”.

Art. 11

In de Franse tekst van artikel 9bis, § 1, tweede lid, 
van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 22 maart 
2001 en gewijzigd bij de wet van 16 juli 2005, worden de 
woorden “Cette épreuve” vervangen door de woorden 
“Cet examen”.
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CHAPITRE 3

Modification de la loi du 28 février 2007 fixant  
le statut des militaires et candidats militaires  

du cadre actif des Forces armées

Art. 12

Dans le texte néerlandais de l’article 106, alinéa 3, 
1°, de la loi du 28 février 2007 fixant le statut des mili-
taires et candidats militaires du cadre actif des Forces 
armées, remplacé par la loi du 31 juillet 2013, les mots 
“definitieve afwijzing” sont remplacés par les mots “de-
finitief niet-slagen”.

CHAPITRE 4

Dispositions transitoires

Art. 13

Les officiers qui, à la date de l’entrée en vigueur de 
la présente loi, ont définitivement échoué à l’examen 
linguistique visé à l’article 5, § 1er, de la loi du 30 juillet 
1938 précitée, obtiennent la possibilité de présenter 
une seconde fois l’examen pour lequel ils disposent à 
nouveau de deux essais.

Les candidats officiers du recrutement latéral qui, 
à la date de l’entrée en vigueur de la présente loi, ont 
déjà débuté leur formation de base, disposent, le cas 
échéant, de la possibilité de présenter une seconde 
fois l’examen pour lequel ils disposent de deux essais.

CHAPITRE 5

Disposition finale

Art. 14

La présente loi entre en vigueur le premier jour du 
mois qui suit l’expiration d’un délai de dix jours, prenant 
cours le jour après sa publication au Moniteur belge.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 28 februari 2007  
tot vaststelling van het statuut van de militairen 

en kandidaat-militairen van  
het actief kader van de Krijgsmacht

Art. 12

In artikel 106, derde lid, 1°, van de wet van 28 februari 
2007 tot vaststelling van het statuut van de militairen 
en kandidaat-militairen van het actief kader van de 
Krijgsmacht, vervangen bij de wet van 31 juli 2013, 
worden de woorden “definitieve afwijzing” vervangen 
door de woorden “definitief niet-slagen”.

HOOFDSTUK 4

Overgangsbepalingen

Art. 13

De officieren die op de datum van de inwerkingtre-
ding van deze wet definitief niet geslaagd zijn voor het 
taalexamen bedoeld in artikel 5, § 1, van de wet van 
30 juli 1938, krijgen de mogelijkheid om het examen 
een tweede keer af te leggen, waarvoor zij opnieuw 
over twee pogingen beschikken.

De kandidaat-officieren van de laterale werving, die 
op de datum van de inwerkingtreding van deze wet 
reeds met hun basisvorming zijn begonnen, krijgen, 
in voorkomend geval, de mogelijkheid om het examen 
een tweede keer af te leggen, waarvoor zij over twee 
pogingen beschikken.

HOOFDSTUK 5

Slotbepaling

Art. 14

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de 
maand na afloop van een termijn van tien dagen te re-
kenen van de dag volgend op de bekendmaking ervan 
in het Belgisch Staatsblad.
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